SONEGS WITHE PICTURIES
Judy McKinty

In Issue No. 38 of Play & Folklore, Erik Kaas Nielsen described traditional ‘drawing stories’ from Denmark
and Sweden. Children at the International Primary School in Bulolo, Papua New Guinea, have a similar
activity. They draw a progressive picture while singing a song in Pidgin. The following are two examples
collected in November 1999. The same tune is sung for both songs, and adapted fo fit the words.

SHIP

Wanpela man,

Tupela man,

Tripela man,

Fopela man,

Snek i ronim ol,

(one man)

(two men)

(three men)

(four men)

(a snake chases them)

Krossim bris, (they cross a bridge)
Ren i kam, S H \ \ (it starts to rain)
Go insait long sip! S H l P (they go inside a ship)
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SONGS WITH PICTURES continued
TEDDY BEAR

Liklik sekul, liklik sekul, Do (little circle, little circle)

Bikpela sekul,
(big circle)

Kanu longa man. (a canoe)

Liklik sekul, liklik sekul, '@‘ (little circle, little circle)
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Sikis, sikis, (six, six)

Namba teti-sikis, (number thirty-six)
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Sikis, sikis, (six, six)

Maunten longa man.
TEDDY BEAR!

(a2 mountain)
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